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    Glynn-dronningen – Kelsea Raleigh Glynn, den syvende dronning af Tearling. Også kendt som: Den Mærkede Dronning. Opfostret af Carlin og Bartholemew (Barty den Gode) Glynn. Moder: Dronning Elyssa Raleigh. Fader: ukendt. Se appendiks XI vedr. spekulationer.


    – Tearlings tidlige historie, udlagt af Merwinian

  


  Kelsea Glynn sad helt stille og så rytterne nærme sig hendes hjem. Mændene red som en militær enhed med vagtposter i hvert hjørne, og de var alle klædt i den tearske Kongelige Livgardes grå uniform. Rytternes kapper vuggede fra side til side, mens de red, og afslørede deres kostbare våben: sværd og korte knive, alle af morterstål. En enkelt mand bar endda en morgenstjerne – Kelsea kunne se det piggede hoved rage frem fra hans saddel. Mændene førte mørkt og tvært hestene frem mod hytten, hvilket ikke lod nogen tvivl tilbage: De havde ikke lyst til at være her.


  Kelsea sad skjult i hætte og kappe i kløften mellem to grene i et træ cirka tredive fod fra hoveddøren ind til hytten. Hun var klædt i mørkegrønt, helt fra hætten og ned til de koglefarvede støvler. En safir dinglede fra en kæde af rent sølv om hendes hals. Stenen havde en irriterende vane med at smutte ud fra Kelseas bluse, blot få øjeblikke efter at hun havde stoppet den ind, hvilket syntes passende, for i dag var safiren årsagen til hendes problemer.


  Ni mænd, ti heste.


  Soldaterne nåede frem til den nydeligt revne lille gårdsplads foran hytten og sad af. Da de slog hætterne tilbage, så Kelsea, at de ikke engang var tæt på hendes egen alder. Mændene var i trediverne og fyrrerne, og de havde et hårdt og vejrbidt udseende til fælles, der berettede om slag og kamp. Soldaten med morgenstjernen brummede noget, og mændenes hænder lagde sig instinktivt på sværdet.


  “Det er bedst at få det hurtigt overstået.” Manden, der talte, var høj og senet, og autoriteten i hans stemme udpegede ham som anfører. Han trådte frem og bankede tre gange på hoveddøren. Den blev straks åbnet, som om Barty hele tiden havde ventet lige dér. Selv oppe fra træet kunne Kelsea se, at Bartys runde ansigt var furet, og hans øjne røde og hævede. Han havde samme morgen sendt Kelsea ud i skoven, så hun ikke skulle bevidne hans sorg. Kelsea havde protesteret, men Barty ville ikke høre på hende og havde til sidst blot skubbet hende ud ad døren. “Gå ud og sig farvel til skoven, min pige,” havde han sagt. “Det vil højst sandsynligt vare længe, før du igen får lov at vandre frit omkring.”


  Og Kelsea var gået og havde tilbragt formiddagen med at strejfe rundt i skoven, mens hun klatrede over væltede træstammer og fra tid til anden standsede op for at lytte til skovens ro – den fuldendte stilhed, der i den grad stod i kontrast til det væld af liv, som man fandt dér. Hun havde endda sat en snare og fanget en kanin – bare for at have noget at give sig til – før hun igen satte den fri. Barty og Carlin havde ikke brug for kødet, og hun fandt ingen fornøjelse ved at slå ihjel. Mens Kelsea så kaninen springe af sted og forsvinde ind i skoven, hvor hun havde tilbragt så stor en del af sin barndom, forsøgte hun sig igen med ordet, selv om det føltes som savsmuld i munden: dronning. Et uheldsvangert ord, der varslede en dyster fremtid.


  “Barty,” hilste rytternes anfører ham. “Det er længe siden.”


  Barty mumlede utydeligt.


  “Vi er kommet efter pigen.”


  Barty nikkede. Han satte to fingre i munden og piftede højt og gennemtrængende. Kelsea sprang lydløst ned fra træet og gik med bankende hjerte ud fra skovens skjul. Hun vidste, hvordan hun skulle forsvare sig mod en enkelt overfaldsmand – det havde Barty lært hende. Men de tungt bevæbnede soldater skræmte hende. Alle mændene så vurderende på hende. Hun lignede på ingen måde en dronning, det vidste hun.


  Anføreren, en mand med et hårdt ansigt og et ar ned langs kæben, bukkede dybt for hende. “Deres Højhed. Mit navn er Carroll, kaptajn i den afdøde dronnings livgarde.”


  Der gik et øjeblik, før de øvrige mænd bukkede. Vagten med morgenstjernen bøjede sig måske en tomme med et knap nok synligt nik med hagen.


  “Vi må se mærket,” brummede en af vagterne. Hans ansigt var næsten skjult af et rødt skæg. “Og smykket.”


  “Tror du, jeg ville bedrage kongeriget, menneske?” spurgte Barty hæst.


  “Hun ligner overhovedet ikke sin mor,” svarede den rødskæggede skarpt.


  Kelsea rødmede. Ifølge Carlin havde dronning Elyssa været en klassisk tearsk skønhed, høj og blond og smidig. Kelsea var også høj, men hun var mørklødet og havde et ansigt, som man med lidt god vilje ville beskrive som ordinært. Hun var heller ikke statelig i nogen betydning af ordet. Hun fik masser af motion, men hun havde også en sund appetit.


  “Hun har Raleigh-øjnene,” bemærkede en anden vagt.


  “Jeg ville foretrække at se ædelstenen og mærket,” svarede anføreren, og den rødhårede nikkede bifaldende.


  “Vis dem, Kel.”


  Kelsea trak safiren frem fra blusen og holdt den op i lyset. Så længe hun kunne huske, havde halskæden ligget om hendes hals, men lige nu ønskede hun bare, at hun kunne flå den af og give dem den igen. Det havde Barty og Carlin dog allerede forklaret, at de ikke ville lade hende gøre. Hun var kronprinsesse af Tearling, og denne hendes nittende fødselsdag markerede den alder, hvor Tearlings monarker besteg tronen, og sådan havde det været lige siden Jonathan Tear. Om hun så råbte og skreg, ville Dronningens Livgarde føre hende tilbage til Borgen og indsætte hende på tronen, og dér skulle hun sidde fængslet, klædt i silke og fløj, indtil hun blev snigmyrdet.


  Anføreren nikkede ad smykket, og hun rystede kappens venstre ærme tilbage og blottede sin underarm, hvor et hævet ar formet som et knivsblad strakte sig fra håndleddet og helt op til midt på overarmen. Et par af mændene brummede ved synet og lod for første gang, siden de var kommet, hænderne falde fra våbnene.


  “Så er det på plads,” erklærede Carroll brysk. “Vi kan tage af sted nu.”


  “Et øjeblik.” Carlin trådte frem i døråbningen og skubbede blidt Barty til side. Hun brugte håndleddene og ikke fingrene, så gigten måtte være særlig slem i dag. Hun så som altid ulastelig ud, og hendes hvide hår var sat nydeligt op på hovedet. Kelsea var overrasket over at se, at hendes øjne også var en smule røde. Carlin havde ikke let til tårer – faktisk viste hun kun sjældent nogen form for følelser.


  Adskillige af vagterne rettede sig op, da Carlin viste sig. Et par stykker tog et skridt bagud, heriblandt manden med morgenstjernen. Kelsea havde altid selv syntes, at Carlin så kongelig ud, men hun blev overrasket over at se disse mænd med alle deres sværd blive skræmt af en enkelt gammel kvinde.


  Gud ske tak og lov, at det ikke kun er mig.


  “Bevis, hvem I er!” krævede Carlin. “Hvordan skal vi kunne vide, at I kommer fra Borgen?”


  “Hvem skulle ellers vide, hvor hun er, og så på netop denne dag?” spurgte Carroll.


  “Snigmordere.”


  Flere af soldaterne smålo barsk. Men soldaten med morgenstjernen trådte frem, mens han fumlede under sin kappe.


  Carlin så et øjeblik skarpt på ham. “Dig kender jeg.”


  “Det var mig, der overbragte dronningens ordre,” svarede han og trak en tyk kuvert, gulnet af ælde, frem. “Jeg tog denne med for det tilfælde at du ikke kunne huske det.”


  “Jeg tvivler på, at der er mange, der glemmer dig, Lazarus,” svarede Carlin, og en modvilje kunne spores i hendes stemme. Til trods for pinslerne i hendes gigtplagede fingre åbnede hun hurtigt kuverten og så indholdet igennem. Kelsea stirrede fascineret på brevet. Hendes mor havde været død i mange år, og dog var der her noget, som hun havde skrevet. Noget, som hun rent faktisk havde rørt ved.


  Carlin lod til at være tilfreds. Hun rakte papiret tilbage til vagten. “Kelsea skal have samlet sine ting sammen.”


  “Der er kun et par minutter at give af, Deres Højhed. Vi må af sted.” Carroll talte nu direkte til Kelsea og bukkede igen. Han havde allerede affærdiget Carlin i forhold til de beslutninger, der måtte tages her og nu. Carlin havde også bemærket omstillingen, men der var intet at læse i hendes ansigt. Kelsea havde ofte ønsket, at Carlin ville blive vred i stedet for tavst at trække sig ind i sig selv og blive så inderlig kold og fjern. Det var frygteligt, når Carlin blev tavs.


  Kelsea smuttede forbi hestene og ind i hytten. Hendes tøj var allerede pakket i saddeltaskerne, men i stedet for at gå over og tage dem gik hun hen og stillede sig i døråbningen ind til Carlins bibliotek. Væggene var dækket af bøger. Barty havde selv bygget hylderne af tearlingeg og foræret dem til Carlin den jul, da Kelsea var fire år gammel. Hun huskede ikke meget fra dengang, men lige den dag stod lysende klar i hendes hukommelse – hun havde hjulpet Carlin med at stille bøgerne op på hylderne og grædt lidt, da Carlin ikke ville lade hende stille dem op efter farve. Mange år var gået siden da, men Kelsea elskede stadig bøgerne, elskede at se dem side om side med hvert enkelt bind på sin faste plads.


  Men biblioteket havde også været skolestue og ofte en ubehagelig én af slagsen. Kelsea var blevet undervist i den mest elementære matematik, tearsk grammatik, geografi og senere hen de omkringliggende landes sprog med de besynderlige accenter, der til at begynde med var svære og derefter faldt hende lettere og hurtigere, indtil hun og Carlin kunne skifte ubesværet fra tungemål til tungemål og springe fra mortisk til cadaresisk og tilbage igen til tearlingernes enklere og mindre dramatiske sprog uden at fejle en eneste gang. Men mest af alt var hun blevet undervist i historie, menneskehedens historie helt tilbage fra før Udvandringen. Carlin sagde ofte, at historie omfattede alt, for det lå i menneskets natur at lave de samme fejl om og om igen. Hun så indtrængende på Kelsea, når hun sagde det, og hendes hvide øjenbryn trak sig sammen, forberedt på at misbillige handlinger og begivenheder. Carlin var fair, men hun var også streng. Hvis Kelsea blev færdig med alle sine lektier før aftensmaden, blev hun belønnet med at måtte vælge en bog i biblioteket og blive oppe og læse, til hun var færdig med den. Kelsea holdt mest af de store, opdigtede fortællinger – fortællinger om ting, som aldrig havde eksisteret, og historier, der tog hende med væk fra hyttens uforanderlige verden. En enkelt nat havde hun siddet oppe til daggry for at læse en usædvanlig lang roman, og hun havde fået lov til at sove næsten hele dagen efter og springe sine pligter over. Men der havde også været hele måneder, hvor Kelsea blev træt af den evindelige skolegang og ganske enkelt nægtede. Og så var der ingen historier, intet bibliotek, kun husarbejde, ensomhed og den stenhårde misbilligelse, der stod at læse i Carlins ansigt. Før eller siden vendte Kelsea altid tilbage til undervisningen.


  Barty lukkede døren og kom hen mod hende, mens han slæbte den ene fod efter sig. For en menneskealder siden havde han været i Dronningens Livgarde, før et sværd ramte ham i knæhasen og gjorde ham halt. Han lagde en fast hånd på hendes skulder. “Du må ikke trække tiden ud, Kel.”


  Kelsea vendte sig om. Carlin kiggede væk og så ud ad vinduet. Soldaterne rørte uroligt på sig foran hytten og kastede hurtige blikke ind i skoven.


  De er vant til at være skærmet af mure, tænkte Kelsea. Åbne vidder skræmmer dem. De underliggende betydninger ved dette – det liv, som det varslede for hende på Borgen – var tæt på at overvælde hende, netop som hun havde troet, at hun ikke kunne græde mere.


  “Det er en farlig tid, Kelsea.” Carlin talte med fjern stemme til vinduet. “Vogt dig for Rigsforstanderen. Han er muligvis nok din onkel, men han har længtes efter tronen, siden han lå i sin moders skød. Men din mors livgarde består af gode mænd, og de vil passe på dig.”


  “De bryder sig ikke om mig, Carlin,” røg det ud af Kelsea. “Du sagde, det ville være en ære for dem at eskortere mig. Men de har ikke lyst til at være her.”


  Carlin og Barty udvekslede et blik, og Kelsea fornemmede skyggen af mange gamle diskussioner mellem dem. Det var et besynderligt ægteskab. Carlin var mindst ti år ældre end Barty, og hun nærmede sig de halvfjerds. Det krævede ikke særlig meget fantasi at se, at hun havde været smuk engang, men nu var hendes skønhed hærdet og blevet til strenghed. Barty var ikke smuk. Han var lavere end Carlin og helt afgjort rundere, men under det grå hår lå et godmodigt ansigt og et par smilende øjne. Barty interesserede sig slet ikke for bøger, og Kelsea havde ofte undret sig over, hvad han og Carlin mon talte om, når hun ikke selv var der. Måske talte de ikke om noget – måske var Kelsea den ene fælles interesse, der bandt dem sammen. Hvis det var tilfældet, hvad ville der så blive af dem nu?


  Carlin svarede endelig. “Vi svor over for din mor, at vi ikke ville fortælle dig om hendes svigt og fejltagelser, Kelsea, og det løfte har vi holdt. Men ikke alt på Borgen vil være, som du tror. Barty og jeg har givet dig gode værktøjer. Det var vores opgave. Men når først du sidder på tronen, må du træffe svære beslutninger på egen hånd.”


  Barty snøftede misbilligende og humpede hen efter Kelseas saddeltasker. Carlin sendte ham et skarpt blik, som han ignorerede, så Carlin rettede det i stedet mod Kelsea med sammentrukne øjenbryn. Kelsea så ned, mens hendes mave snørede sig sammen. En gang for længe siden havde hun og Barty været midt i en lektion om, hvad rødt mos kunne bruges til, da det helt ude af sammenhæng røg ud af ham: “Hvis det var op til mig, Kel, så brød jeg mine forbandede løfter og fortalte dig alt, hvad du gerne vil vide.”


  “Hvorfor er det ikke op til dig?”


  Barty havde set hjælpeløst ned på mosset i sine hænder, og et øjeblik efter forstod Kelsea. Der var intet i hytten, der var op til Barty – det var Carlin, der bestemte. Carlin var klogere, Carlin var fysisk sund og rask. Barty indtog andenpladsen. Carlin var ikke grusom, men Kelsea havde selv mærket biddet i hendes jernvilje ofte nok til, at hun forstod omfanget og naturen af Bartys bitterhed, ja, den føltes næsten som hendes egen. Men Carlin havde trumfet sin vilje igennem i denne sag. Der var store huller i Kelseas historiske viden, og der var oplysninger om sin mors regeringstid, som hun ganske enkelt ikke havde. Hun var blevet holdt borte fra landsbyen og de svar, som hun kunne have skaffet sig dér – hun havde i sandhed tilbragt sin barndom i eksil. Men mere end én gang havde hun hørt Barty og Carlin tale sammen om natten, når de troede, at hun for længst var faldet i søvn, og nu forstod hun i det mindste lidt af mysteriet. I årevis havde Rigsforstanderens vagter gennemsøgt alle dele af landet på jagt efter et barn med en halskæde og et ar. På jagt efter Kelsea.


  “Jeg har lagt en gave til dig i en af saddeltaskerne,” fortsatte Carlin og førte hende igen tilbage til nuet.


  “Hvad for en gave?”


  “En gave, som du selv vil finde, efter at du er taget af sted herfra.”


  Et øjeblik kunne Kelsea mærke vreden vende tilbage igen. Carlin var altid så hemmelighedsfuld! Men sekundet efter skammede hun sig. Barty og Carlin sørgede … ikke kun over Kelsea, men også over deres hjem. Rigsforstanderens spejdere var formentlig allerede ved at spore Dronningens Livgardes færd gennem Tearling. Barty og Carlin kunne ikke blive her – kort efter Kelseas afrejse ville de selv tage af sted til Petaluma, en landsby mod syd nær grænsen til Cadarese, hvor Barty var vokset op. Barty ville være fortabt uden sin skov, men der ville være andre skove, som han kunne gøre sig bekendt med. Det var Carlin, der bragte det største offer her: hendes bibliotek. Hun havde samlet disse bøger gennem et helt liv, bjerget og gemt af nybyggerne under Udvandringen og bevaret gennem århundreder. Hun kunne ikke tage dem med sig, for en vogn ville være alt for let at spore. Alle disse bind ville gå tabt.


  Kelsea pillede ved tasken, hvor hun havde de umiddelbare fornødenheder til natten, og tog den så på skuldrene, mens hun så ud ad vinduet på den tiende hest. “Der er så meget, jeg ikke ved.”


  “Du ved det, du har brug for at vide,” svarede Barty. “Har du din kniv?”


  “Ja.”


  “Sørg for altid at have den på dig eller lige i nærheden. Og pas på med, hvad du spiser, og hvor det kommer fra.”


  Kelsea lagde armene om ham. Til trods for hans omfang rystede hans krop af svækkelse, og det gik pludselig op for Kelsea, hvor træt han var blevet, og i hvor høj grad hendes uddannelse havde drænet ham for de kræfter, som han skulle have gemt til at blive gammel. Hans tykke arme holdt et øjeblik fast om hende, og så trak han sig væk og så på hende med bistre blå øjne. “Du har aldrig dræbt nogen, Kel, og det er, som det skal være, men fra i dag af er du jaget bytte. Forstår du det? Du må opføre dig derefter.”


  Kelsea forventede, at Carlin ville modsige Barty – Carlin, der altid sagde, at magtanvendelse var for tåber. Men Carlin nikkede bifaldende. “Jeg har opdraget dig til at blive en dronning, der handler ud fra omtanke og fornuft, og det vil du også gøre. Men du er gået ind i en tid, hvor overlevelse trumfer alt andet. Disse mænd vil gøre et bravt arbejde for at sørge for, at du vender sikkert tilbage til Borgen. Og derefter er det muligt, at Bartys lektioner vil være dig til mere nytte end mine.”


  Hun forlod sin plads ved vinduet og lagde blidt hånden på Kelseas ryg, så Kelsea fór sammen. Carlin rørte kun sjældent ved nogen. Hun syntes højst at kunne svinge sig op til et klap på ryggen, og de berøringer var lige så sjældne som regn i ørkenen. “Men du må ikke lade afhængighed af våben svække dit sind, Kelsea. Du har altid haft en sund fornuft – sørg for, at du ikke mister den undervejs. Det kan så let ske, når man tager sværdet op.”


  En ringbrynjeklædt næve bankede på hoveddøren.


  “Deres Højhed?” kaldte Carroll. “Dagslyset svinder.”


  Barty og Carlin trådte til side, og Barty tog det sidste af Kelseas bagage op. De så begge forfærdelig gamle ud. Kelsea havde ikke lyst til at rejse fra dem – disse to mennesker, som havde opfostret hende og lært hende alt, hvad hun vidste. En irrationel del af hendes tanker beskæftigede sig kort med bare at smide taskerne og ganske enkelt stikke af ud ad bagdøren – det var en levende og fristende fantasi, som varede to sekunder, før den svandt hen.


  “Hvornår vil det være sikkert at sende jer en besked?” spurgte hun. “Hvor længe må I holde jer i skjul?”


  Barty og Carlin så på hinanden. Det var et hurtigt blik, som forekom Kelsea stjålent. Det var Barty, der endelig svarede. “Der går et stykke tid, Kel. Det er nemlig sådan, at …”


  “Du får masser af andre ting at se til,” afbrød Carlin skarpt. “Tænk på dit folk, tænk på at bringe kongeriget på ret kurs. Der kan gå lang tid, før du ser os igen.”


  “Carlin …”


  “Det er tid til afgang.”


  Soldaterne var igen steget op på hestene, og da Kelsea kom ud fra hytten, så de ned på hende, et par stykker af dem med direkte foragt. Soldaten med morgenstjernen, Lazarus, så slet ikke på hende, men stirrede ud i det fjerne. Kelsea begyndte at læsse bagagen på hesten – en skimlet hoppe, der syntes at være noget roligere end Bartys hingst.


  “Jeg antager, at De kan ride, Deres Højhed?” spurgte soldaten, der holdt hendes tøjler. Han fik ordet højhed til at lyde betændt, og Kelsea snuppede hurtigt tøjlerne fra ham. “Ja, jeg kan ride.”


  Hun flyttede tøjlerne fra den ene hånd til den anden, mens hun tog sin grønne vinterkappe på og knappede den. Derefter steg hun op på hesten og så ned på Barty, mens hun forsøgte at få bugt med en forfærdelig forudanelse af noget uigenkaldeligt. Han var blevet gammel før tid, men der var ingen grund til, at han ikke skulle leve mange år endnu. Og forudanelser viste sig ofte ikke at holde stik. Ifølge Barty havde den mortiske dronnings egen seer forudsagt, at Kelsea ikke ville leve til sin nittende fødselsdag, og dog sad hun lige her.


  Hun forsøgte at sende Barty et tappert smil. “Jeg sender snart bud efter jer.”


  Han nikkede og smilede, muntert og påtaget. Carlin var nu så hvid i hovedet, at Kelsea blev urolig for, at hun skulle besvime, men i stedet trådte hun frem og rakte hånden op. Gestussen var så uventet, at Kelsea et øjeblik bare så på hånden, før hun forstod, at det var meningen, at hun skulle tage den. I løbet af alle årene i hytten havde Carlin aldrig holdt hende i hånden.


  “Med tiden vil du forstå,” sagde Carlin til hende og knugede hendes hånd. “Du vil forstå, hvorfor alt dette var nødvendigt. Vogt dig for fortiden, Kelsea. Og pas på dig selv.”


  Selv nu talte Carlin i gåder. Kelsea havde altid vidst, at hun ikke var det barn, som Carlin selv ville have valgt at oplære, og at hun havde skuffet Carlin med sit uregerlige temperament og sin skødesløse holdning til det enorme ansvar, der lå på hendes skuldre. Kelsea trak hånden til sig og kiggede så på Barty, og hendes irritation forsvandt. Han græd åbenlyst nu, og tårer trak glitrende spor ned over hans ansigt. Kelsea mærkede, at hun selv var tæt på at græde igen, men hun tog tøjlerne og vendte hesten om mod Carroll. “Så lad os komme af sted, kaptajn.”


  “Som De ønsker, Mylady.”


  Han slækkede på tøjlerne og satte i gang hen ad stien. “Alle i ruderformation rundt om dronningen!” råbte han over skulderen. “Vi rider, til solen går ned.”


  Dronning. Dér var det ord igen. Kelsea forsøgte at tænke på sig selv som dronning, men hun kunne ganske enkelt ikke. Hun afpassede sit tempo efter vagterne og så sig resolut ikke tilbage. Hun vendte sig kun om en enkelt gang, lige før stien drejede, og så Barty og Carlin, der stadig stod i døren ind til hytten og så hende drage af sted som et gammelt par dybt inde i skoven i et for længst glemt eventyr. Så var de skjult af træerne.


  Kelseas hoppe var tilsyneladende hårdfør, for den var sikker på benene i det ujævne terræn. Bartys hingst havde altid haft problemer i skoven – Barty sagde, at hans hest var aristokrat, og at alt, der ikke bød på lige og åbne strækninger, lå under dens værdighed. Men selv på hingsten havde Kelsea aldrig dristet sig længere end et par mil væk fra hytten. Det havde Carlin forbudt. Når Kelsea havde talt længselsfuldt om de ting, som hun vidste fandtes længere ude i den omgivende verden, havde Carlin insisterende belært hende om nødvendigheden af hemmeligholdelse og om vigtigheden af den plads på tronen, som hun ville arve som dronning. Carlin havde ingen tålmodighed tilovers for Kelseas frygt for at fejle. Carlin ville ikke høre om hendes tvivl. Kelseas pligter bestod i at lære og i at være tilfreds uden andre børn, uden andre mennesker, uden den omgivende verden.


  En gang da hun var tretten år, var hun som så ofte før redet ind i skoven på Bartys hingst, men havde forvildet sig ind i skovområder, som hun ikke kendte. Hun havde ikke før set træerne og de to små vandløb, som hun passerede. Hun endte med at ride rundt i cirkler og var lige ved at give op og begynde at græde, da hun kiggede ud mod horisonten og fik øje på røg fra en skorsten omtrent hundred fod væk.


  Da hun kom tættere på, så hun en hytte. Den var bygget af træ og så fattigere ud end Barty og Carlins stenhytte. Foran hytten løb to små drenge, begge et par år yngre end Kelsea, rundt og legede, at de sloges med sværd, og hun iagttog dem længe og fornemmede noget, som hun aldrig før havde tænkt på: en helt anderledes opvækst end hendes egen. Indtil det øjeblik havde hun på en eller anden vis altid forestillet sig, at alle børn havde samme liv som hende. Drengenes tøj var laset, men de havde begge bekvemme skjorter på med korte ærmer, der nåede ned til midt på overarmen. Kelsea kunne kun have højhalsede bluser med lange, stramme ærmer på, så ingen tilfældig forbipasserende nogensinde skulle få et glimt af hendes arm eller af halskæden, som hun ikke måtte tage af. Hun lyttede til de to små drenges småsludren og erfarede, at de dårlig nok kunne tale korrekt tearsk. Der var ingen, som hver morgen anbragte dem på en bænk og terpede grammatik. Det var midt på eftermiddagen, men de var ikke i skole.


  “Du’ morter, Emmett. Jeg’ tearling!” havde den ældste dreng stolt proklameret.


  “Jeg’ ik’ morter! Mortere er lave!” råbte den mindste. “Mor har sagt, jeg også godt må være tearling nogle gange!”


  “Fint. Så’ du tearling, men jeg bru’r magi!”


  Efter at have set lidt på de to drenge bemærkede Kelsea den egentlige forskel – den, som fangede hendes opmærksomhed: Disse børn havde hinanden. Hun var kun omkring halvtreds yard væk, men drengenes kammeratskab fik hende til at føle, at hun lige så godt kunne befinde sig på månen. Afstanden blev kun endnu større, da deres mor, en rund kvinde, helt uden Carlins statelige elegance, kom udenfor for at kalde dem ind til aftensmad.


  “Ew! Martin! Kom ind og vask jer, før vi skal spise!”


  “Nej!” svarede den mindste. “Vi er ikke færdige.”


  Deres mor tog en pind op fra bundtet på jorden og sprang midt ind i deres leg og kæmpede mod dem begge, mens drengene lo og hvinede. Til sidst trak moren hvert barn op at stå og holdt dem begge tæt ind til sig, mens de sammen gik indenfor i ét langt gående knus. Skumringen var ved at blive til mørk aften, og selv om Kelsea vidste, at hun burde forsøge at finde hjem, kunne hun ikke rive sig løs fra optrinet. Carlin udviste aldrig nogen ømhed, ikke engang over for Barty, og det højeste, som Kelsea kunne håbe på at opnå, var et smil. Hun var måske nok arving til den tearske trone, og Carlin havde ofte fortalt hende, hvor stor og vigtig en ære det var. Men på den lange ridetur hjem kunne Kelsea ikke slippe tanken om, at de to børn havde mere end hende.


  Da hun endelig fandt hjem, var det langt over spisetid. Barty og Carlin havde begge været urolige. Barty skældte lidt ud, men under de højrøstede ord kunne Kelsea se lettelsen i hans ansigt, og han gav hende et knus, før han sendte hende op på værelset. Carlin så blot på Kelsea, før hun oplyste hende om, at hun var forment adgang til biblioteket resten af ugen, og den aften lå Kelsea i sengen, lammet af åbenbaringen om, at hun var blevet fuldstændig og helt uhyrlig narret. Før den dag havde Kelsea i det mindste tænkt på Carlin som sin fostermor. Men nu forstod hun, at hun ikke havde nogen mor overhovedet, kun en kold, gammel kvinde, som stillede krav og aldrig gav noget igen.


  To dage senere overskred Kelsea endnu en gang de skel, som Carlin havde sat, men denne gang gjorde hun det med vilje for at finde hytten i skoven igen. Hun var dog ikke kommet længere end halvvejs, før hun gav op og vendte om. Det gav hende ingen tilfredshed at være ulydig – tværtimod var det skræmmende – og det føltes, som om hun kunne mærke Carlins øjne i nakken. Kelsea krydsede aldrig skellene igen, så der var ingen omgivende verden. Al hendes viden og erfaring kom fra skoven omkring hytten, og inden hun fyldte ti, kendte hun hver en krog af den. Så mens rytterskaren nu bevægede sig ind i de fjerne skove med Kelsea i midten, smilede hun i smug og vendte opmærksomheden mod det land, som hun aldrig havde set.


  De red mod syd gennem den dybeste og tætteste del af Reddickskoven, der strakte sig over hundredvis af mil i den nordvestlige del af landet. Overalt hvor man så hen, stod tearlingege, nogle af dem både halvtreds og tres fod høje, og træerne dannede et grønt løvtag over rytterne. Der var også noget lavtvoksende krat, som Kelsea ikke havde set før. Grenene lignede kryberod, der var god mod allergier og velegnet til grødomslag. Men disse blade var længere, krusede og havde et rødt skær, der advarede om giftsumak. Kelsea forsøgte at undgå at føre hoppen igennem bladhanget, men nogle steder kunne det ganske enkelt ikke undgås, for krattet blev tættere, efterhånden som terrænet faldt. De befandt sig nu langt væk fra stien, men da de red hen over et knitrende gyldent tæppe af nedfaldne egeblade, føltes det for Kelsea, som om hele verden måtte kunne høre dem.


  Vagterne var faldet ind i ruderformation omkring hende, og selv om terrænet forandrede sig, og det var nødvendigt at afpasse tempoet efter det, holdt de konstant den samme afstand mellem dem og hende. Lazarus, vagten med morgenstjernen, red et sted bag hende, ude af syne. Til højre for hende var den mistænksomme vagt med det røde skæg. Kelsea iagttog ham med skjult interesse, mens de red. Rødt hår var et recessivt gen, og i de tre århundreder, der var gået siden Udvandringen, var det stille og roligt blevet avlet ud af befolkningen. Carlin havde fortalt Kelsea, at nogle kvinder, og endda også nogle mænd, yndede at farve deres hår rødt, eftersom en sjælden vare altid var værdifuld. Men efter omkring en times stjålne blikke på vagten følte Kelsea sig overbevist om, at hun så på ægte rødt hår. Ingen hårfarver var så gode. Manden bar et lille guldkrucifiks, der hoppede og glimtede, mens han red, og også dette dvælede Kelsea ved. Krucifikset var et symbol på Guds Kirke, og Carlin havde ofte fortalt Kelsea, at man ikke kunne stole på kirken og dens præster.


  Bag den rødhårede red en lyshåret mand, der så så usædvanlig godt ud, at Kelsea var nødt til at smugkigge på ham adskillige gange, også selv om han var langt over fyrre år og alt for gammel til hende. Han lignede en af de malede engle i Carlins bøger om kunst fra før Udvandringen. Men han så også træt ud og havde mørke rande under øjnene, der tydede på, at det var et stykke tid siden, han havde sovet. På en eller anden måde fik de små spor af udmattelse ham bare til at se endnu bedre ud. Han vendte sig og tog hende i at stirre, og Kelsea drejede hurtigt hovedet fremad igen, ildrød i kinderne.


  På venstre hånd havde hun en høj vagt med mørkt hår og enorme skuldre. Han lignende sådan en mand, som man ville true andre med. Foran ham red en meget lavere mand, næsten lille af vækst, med lysebrunt hår. Kelsea granskede ham nøje, for han så ud til at være tættere på hendes alder, muligvis ikke engang tredive endnu. Hun forsøgte at lytte efter hans navn, men når de to vagter talte sammen, var det med dæmpede stemmer, og det var tydeligvis ikke meningen, at Kelsea skulle høre dem.


  Carroll, anføreren, red forrest i ruderformationen. Det eneste, som Kelsea kunne se af ham, var hans grå kappe. Fra tid til anden gøede han en ordre ud og fik hele eskadronen til næsten umærkeligt at ændre retning. Han red sikkert af sted og havde ikke brug for at rådføre sig med nogen, og Kelsea stolede på, at han nok skulle få hende frem til bestemmelsesstedet. Denne evne til at udstede ordrer var formentlig en nødvendig egenskab hos en vagtkaptajn. Carroll var en mand, som hun ville få brug for, hvis hun skulle overleve. Men hvordan skulle hun kunne vinde nogen af disse mænds troskab? De syntes formentlig, at hun var svag. Måske syntes de, at alle kvinder var svage.


  Et sted over dem skreg en høg, og Kelsea trak hætten længere ned i panden. Høge var smukke skabninger, og de smagte også godt, men Barty havde fortalt hende, at høge i Mortmesne, og selv på den tearske grænse, blev trænet til at fungere som snigmordsvåben. Han havde bare nævnt det en passant som en tilfældig oplysning, men Kelsea havde aldrig glemt det.


  “Syd, drenge!” råbte Carroll, og eskadronen drejede igen en anelse. Solen var hurtigt på vej ned bag horisonten, og den iskolde vind varslede den kommende nat. Kelsea håbede, at de snart ville gøre holdt, men hun ville hellere fryse i sadlen end beklage sig. Troskab begyndte med respekt.


  “Ingen regent har siddet længe ved magten uden at have sine undersåtters respekt,” havde Carlin sagt til hende utallige gange. “Regenter, der forsøger at kontrollere en uvillig befolkning, regerer ikke over noget og ender ovenikøbet ofte med hovedet på en stage.”


  Bartys råd havde været endnu mere kortfattet: “Enten vinder du folkets gunst, eller også mister du tronen.”


  Det var kloge ord, og Kelsea så nu i endnu højere grad, hvor vise de var. Men hun anede ikke, hvad hun skulle gøre. Hvordan skulle hun kunne udstede ordrer til nogen?


  Jeg er nitten år gammel. Jeg burde ikke være bange længere.


  Men det var hun.


  Hun strammede grebet om tøjlerne og ønskede, at hun havde tænkt lidt fremad og taget sine ridehandsker på, men hun havde været alt for ivrig efter at komme væk fra det ubehagelige sceneri foran hytten. Nu var hendes fingerspidser følelsesløse, og tøjlernes grove læder havde slidt håndfladerne røde og hudløse. Så godt hun kunne, trak hun kappens ærmer ned over knoerne og red videre.


  En time senere beordrede Carroll eskadronen til standsning. De befandt sig i en lille lysning, omkranset af tearlingeg og en tæt underskov af den mystiske plante med de røde blade. Kelsea spekulerede på, om der mon var nogen af vagterne, som vidste, hvad den hed. Alle vagtenheder havde mindst én militærlæge, og militærlægerne skulle kende til planter. Barty havde været militærlæge, og selv om det ikke var meningen, at han skulle lære Kelsea botanik, havde hun hurtigt erfaret, at næsten enhver lektion kunne blive ført ud på et sidespor, hvis de opdagede en interessant plante.


  Vagterne rykkede sammen omkring Kelsea og ventede, indtil Carroll nåede tilbage. Han travede hen til hende og betragtede hendes ansigts rødlige kulør og dødemandsgrebet om tøjlerne. “Vi kan gøre holdt for natten, hvis De ønsker det, Deres Højhed. Vi har haft god fart på.”


  Med noget besvær slap Kelsea tøjlerne og skubbede hætten tilbage, mens hun forsøgte at lade være med at klapre tænder. Da hun talte, var hendes stemme hæs og usikker. “Jeg stoler på din vurdering, kaptajn. Vi rejser så langt, som du finder nødvendigt.”


  Carroll stirrede et øjeblik på hende og så sig derefter omkring i den lille lysning. “Det er fint her. Vi må alligevel tidligt af sted, og vi har været længe undervejs.”


  Mændene sad af. Kelsea hoppede stiv og klodset ned efter de mange uvante timer til hest og faldt næsten. Hun vaklede, før hun genvandt fodfæstet.


  “Penn, teltet. Elston og Kibb, I finder brænde. Resten af jer sørger for forsvar. Mhurn, gå ud og fang os noget, vi kan spise. Lazarus, dronningens hest.”


  “Jeg tager mig selv af min hest, kaptajn.”


  “Som De vil, Mylady. Lazarus vil sørge for, at De får, hvad De har brug for.”


  Soldaterne spredte sig for at se til de forskellige opgaver. Kelsea bøjede sig mod jorden og nød knækkene i rygraden. Hendes lår smertede, som om hun havde fået adskillige slag, men hun havde ikke tænkt sig at lave nogen form for egentlig lårudstrækning foran alle disse mænd. De var gamle, javist, for gamle til, at Kelsea fandt dem tiltrækkende. Men de var stadig mænd, og Kelsea følte sig pludselig ilde til mode foran dem på en måde, som hun aldrig havde gjort med Barty.


  Hun førte hoppen over til et træ i den anden side af lysningen og bandt løst tøjlerne omkring en gren. Hun strøg blidt hen over hoppens silkebløde hals, men hesten slog med hovedet og vrinskede i protest, og Kelsea lod den være. “Okay, min pige. Jeg bliver uden tvivl også nødt til at gøre mig fortjent til din respekt.”


  “Deres Højhed,” knurrede en stemme bag hende.


  Kelsea vendte sig om og så Lazarus stå med en strigle i hånden. Han var ikke så gammel, som hun først havde troet. Hans mørke hår var først lige begyndt at vige på hovedet, og han var måske stadig i starten af fyrrerne. Men hans ansigt var furet, og hans udtryk mørkt. Hans hænder var oversået med ar, men det var morgenstjernen i hans bælte, som tiltrak sig hendes blik: en stump kugle af jern dækket af stålpigge og hver af dem sylespidse.


  Han slår ihjel uden betænkning, tænkte hun. En morgenstjerne var blot til pynt, hvis ikke den blev ført med den vildskab, der gjorde den effektiv. Våbnet burde have skræmt hende, men i stedet følte hun sig beroliget over tilstedeværelsen af en mand, der tydeligvis havde levet med vold i så stor en del af livet. Hun tog striglen og bemærkede, at han holdt blikket rettet mod jorden. “Tak. Jeg tænkte på, om du måske ved, hvad hoppen hedder?”


  “De er dronningen, Mylady. Hoppen hedder, hvad De ønsker, hun skal hedde.”


  “Det tilkommer ikke mig at give hende et navn. Hvad hedder hun?”


  “Det tilkommer Dem at gøre, hvad end De ønsker.”


  “Hendes navn, tak.” Kelseas temperament gnistrede. Alle mændene havde så lave tanker om hende. Hvorfor?


  “Hun har ikke noget rigtigt navn, Mylady. Jeg har altid kaldt hende Maj.”


  “Tak. Det er et godt navn.”


  Han begyndte at gå væk. Kelsea tog en dyb indånding for at samle mod og sagde dæmpet: “Jeg har ikke sagt, at du kunne gå, Lazarus.”


  Han vendte om og kom tilbage med udtryksløst ansigt. “Undskyld. Var der andet, Mylady?”


  “Hvorfor har jeg fået en hoppe, når alle I andre rider på hingste?”


  “Vi vidste ikke, om De kunne ride, Mylady,” svarede han, og denne gang kunne man ikke tage fejl af hånen i hans stemme. “Vi vidste ikke, om De ville kunne styre en hingst.”


  Kelseas øjne blev smalle. “Hvad fanden havde I forestillet jer, at jeg lavede herude i skoven i alle de år?”


  “Legede med dukker, Mylady. Satte Deres hår op. Prøvede kjoler, måske.”


  “Synes du, jeg ligner en tomhjernet gås, Lazarus?” Kelsea hævede stemmen. Adskillige hoveder så nu hen mod dem. “Ligner jeg én, der smukkeserer mig foran spejlet i timevis?”


  “Ikke det mindste.”


  Kelsea smilede, et skrøbeligt smil, der krævede en vis anstrengelse. Barty og Carlin havde aldrig haft spejle i hytten, og Kelsea havde længe troet, at det var for at forhindre hende i at blive forfængelig. Men som tolvårig havde hun en dag fået et glimt af sit ansigt i det klare vandhul bag hytten, og hun havde kun alt for godt forstået, hvad der var på færde. Hun var lige så ordinær som vandet i søen.


  “Kan jeg gå, Mylady?”


  Hun så vurderende på ham et øjeblik, før hun svarede. “Det kommer an på, Lazarus. Jeg har en saddeltaske fuld af dukker og kjoler, som vi kan lege med. Har du lyst til at sætte mit hår?”


  Han stod stille et øjeblik. Der var intet at læse i hans mørke øjne. Så bukkede han uventet med en overdreven bevægelse, der var for dyb til at være oprigtig. “De kan kalde mig Morgenstjerne, hvis De vil, Mylady. Det gør de fleste andre.”


  Så gik han, og hans grå kappe forsvandt ind i lysningens skumringsskygger. Kelsea kom i tanke om striglen i sin hånd, og hun vendte sig om for at tage sig af hoppen. Hendes tanker fór rundt som et vildt dyr, mens hun arbejdede.


  Måske vil vovemod vinde dem for mig.


  Du vinder aldrig disse mænds respekt. Du skal være heldig, hvis du ikke dør, før du når frem til Borgen.


  Måske. Men jeg bliver nødt til at gøre et eller andet.


  Du taler, som om du har nogen valgmuligheder. Du kan ikke gøre andet end det, de siger, du skal.


  Jeg er dronningen. De kan ikke stille krav til mig.


  Det er, hvad de fleste dronninger tror helt frem til, at øksen falder.


  Aftensmaden bestod af senet råvildt, der kun lige med nød og næppe kunne spises efter at være blevet stegt over ilden. Hjorten måtte have været meget gammel. Kelsea havde kun set et par fugle og egern på deres tur gennem Reddickskoven, men skoven var grøn og frodig, så der kunne ikke være mangel på vand. Kelsea ville gerne spørge mændene ud om, hvorfor der ikke var nogen dyr, men hun var bange for, at det ville blive opfattet som en klage over måltidet. Så hun tyggede det seje kød i tavshed og forsøgte af al magt at lade være med at stirre på vagterne omkring sig og deres våben, som hang fra bælterne. Mændene talte ikke, og Kelsea kunne ikke lade være med at tænke, at deres tavshed skyldtes hende – at hun afholdt dem fra den joviale snak, som de ellers ville have haft.


  Efter aftensmaden kom hun i tanke om gaven fra Carlin. Rundt om bålet stod flere tændte lygter, og hun tog en af dem og gik hen for at hente sin natpose fra hoppens saddel. To af vagterne, Lazarus og den højere, bredskuldrede mand, som hun havde lagt mærke til på rideturen, rejste sig også fra bålet og fulgte med knap hørlige skridt efter hende hen til den interimistiske indhegning. Det gik op for Kelsea, at hun efter så mange års ensomhed formentlig aldrig ville være alene igen. Det burde måske være en rar og opmuntrende tanke, men den gjorde hende kold langt ind i maven. Hun mindedes en weekend, da hun var syv, hvor Barty havde været ved at forberede en rejse til landsbyen for at handle med kød og pelse. Han tog turen hver tredje eller fjerde måned, men denne gang havde Kelsea bestemt sig for, at hun ville med ham. Hun ønskede det så inderligt, at hun helt oprigtigt mente, at hun ville dø, hvis ikke hun kom med. Hun fik et hysterisk raserianfald, smed sig på tæppet i stuen, hylede og skreg og sparkede endda i gulvet i frustration.


  Carlin havde ingen tålmodighed tilovers for den slags teatralsk opførsel. Hun brugte kun nogle få minutter på at forsøge at tale Kelsea til fornuft, før hun forsvandt ind i sit bibliotek. Det var Barty, der tørrede Kelseas ansigt og sad med hende på skødet, indtil hun ikke havde flere tårer.


  “Du er kostbar, Kel,” sagde han til hende. “Du er kostbar ligesom læder eller guld. Og hvis nogen vidste, du var her, ville de forsøge at stjæle dig. Du har da ikke lyst til at blive stjålet, vel?”


  “Men hvis der ikke er nogen, der ved, jeg er her, så er jeg helt alene,” svarede Kelsea hulkende. Hun var meget sikker i sin sag: Hun var en hemmelighed, og derfor var hun helt alene.


  Barty rystede på hovedet med et smil. “Det er rigtigt, at der ikke er nogen, der ved, du er her, Kel. Men hele verden ved, hvem du er. Prøv engang at tænke lidt over det. Hvordan kan du være alene, når hele verden tænker på dig hver eneste dag?”


  Selv som syvårig tænkte Kelsea, at det var et usædvanlig glat svar fra Bartys side. Det var nok at tørre hendes tårer og få hende til at falde til ro igen, men i de følgende uger vendte og drejede hun mange gange hans udsagn for at finde den fejl, som hun vidste var der. Det var først omkring et år senere, at hun under læsningen af en af Carlins bøger fandt det ord, som hun hele tiden havde ledt efter: ikke ‘alene’, men ‘anonym’. Hun var blevet holdt anonym i alle disse år, og i lang tid tænkte hun, at Carlin, om ikke Barty, havde gemt hende for at være grusom. Men nu, med de to høje mænd lige i hælene, spekulerede hun på, om hendes anonymitet havde været en gave. Hvis det var tilfældet, var det en gave, som nu var tabt for altid.


  Mændene skulle sove rundt om bålet, men de havde rejst et telt til Kelsea omtrent tyve fod fra træerne, der omkransede lysningen. Efter at hun var trådt ind i teltet og havde bundet teltflapperne, hørte hun de to vagter stille sig på hver side af åbningen, og derefter var der stille.


  Kelsea smed posen på gulvet og gravede igennem tøjet, til hun fandt en konvolut af hvidt velinpapir. Det var en af de få luksusting, som Carlin tillod sig. Inde i konvolutten bevægede noget sig og gled let omkring. Kelsea satte sig på sengetøjet og stirrede på kuverten, mens hun med viljens kraft forsøgte at tvinge en masse af de svar, hun søgte, ind i den. Hun var blevet fjernet fra Borgen, da hun var knap et år gammel, og hun havde ingen minder om sin rigtige mor. I løbet af årene havde hun været i stand til at opsnappe et par helt grundlæggende oplysninger om dronning Elyssa: Hun var smuk, hun kunne ikke lide at læse, hun døde, da hun var otteogtyve år gammel. Kelsea anede ikke, hvordan hendes mor døde – det var forbudt område. Ligegyldigt ad hvilken vej Kelsea havde forsøgt at nærme sig med sine spørgsmål om moren, var hun endt det samme sted: med Carlin, der rystede på hovedet og mumlede: “Jeg har lovet det.” Men hvad det så end var, Carlin havde lovet, ophørte løftet måske i dag. Kelsea så endnu et langt øjeblik på konvolutten, så samlede hun den op og brød Carlins segl.


  Ud af konvolutten gled en blå ædelsten på en fin sølvkæde.


  Kelsea tog kæden op og lod den hænge ned fra fingrene, mens hun så på den i skæret fra lygten. Det var en tvilling til den halskæde, som hun havde haft om halsen hele livet: en smaragdslebet safir på en tynd, næsten spinkel sølvkæde. Safiren glitrede muntert i lysskæret og sendte skødesløse blå glimt rundt i teltet.


  Kelsea stak hånden ind i konvolutten igen for at finde et brev. Der var ingenting. Hun tjekkede begge hjørner. Hun vinklede konvolutten, så hun kunne kigge ind i den mod lyset, og så et enkelt ord, skrevet med Carlins håndskrift, under seglet.


  Forsigtig.


  Et pludseligt latterudbrud fra lejrbålet fik Kelsea til at fare sammen. Med bankende hjerte lyttede hun efter lyde fra de to vagter lige uden for teltet, men der var ikke noget at høre.


  Hun tog sin egen halskæde af og holdt de to op ved siden af hinanden. De var virkelig fuldstændig ens, perfekte tvillinger helt ned til detaljerne i kæderne. Det ville være alt for nemt at komme til at tage fejl af dem. Kelsea skyndte sig at tage sin egen halskæde på igen.


  Hun løftede atter den nye halskæde og så eftertænksomt ædelstenen svinge frem og tilbage. Carlin havde fortalt hende, at hver arving til den tearske trone bar safiren fra den dag, de blev født. I folkemunde hed det sig, at ædelstenen var en slags amulet, der beskyttede mod døden. Da Kelsea var yngre, havde hun mere end en enkelt gang overvejet at tage halskæden af, men overtroen havde vundet – hvad nu, hvis hun lige på stedet blev ramt af lynet? Så hun havde aldrig vovet at tage den af. Carlin havde aldrig nævnt en anden ædelsten, og dog måtte hun have haft den hele tiden. Hemmeligheder … alt ved Carlin var hemmeligt. Kelsea vidste ikke, hvorfor hun var blevet overladt i Carlins varetægt, eller endda bare hvem Carlin havde været før i tiden. En betydningsfuld person, gik Kelsea ud fra – hele Carlins væsen og hendes manerer var alt for ophøjede til at bo i en hytte. Selv Bartys tilstedeværelse syntes at falme, når Carlin trådte ind i stuen.


  Carlin stirrede på ordene inde i konvolutten: Forsigtig. Var det endnu en påmindelse om, at hun skulle være forsigtig i sit nye liv? Det troede Kelsea ikke – hun havde fået læst og påskrevet om at være forsigtig i de seneste uger. Det virkede mere sandsynligt, at den nye halskæde på en eller anden måde var anderledes, måske endda farlig. Men hvordan? Kelseas halskæde var helt sikkert ikke farlig – ellers ville Barty og Carlin næppe have givet hende lov til at bære den hver dag.


  Hun så indgående på pendanten, men den dinglede bare selvtilfreds, mens lygtens svage lys glimtede i dens mange facetter. Kelsea følte sig dum og stoppede halskæden godt ned i brystlommen på sin kappe. Måske ville det være lettere at se forskel på de to i dagslys. Konvolutten kom ind bag lygteglasset, og Kelsea så til, mens flammerne fortærede det tykke papir. I hendes sind pulserede en dæmpet vrede. Hvor var det bare typisk Carlin at skabe flere spørgsmål end svar.


  Hun lagde sig og kiggede op på teltdugen over hende. Til trods for mændene udenfor følte hun sig fuldstændig isoleret. Hele sit liv havde hun hver aften vidst, at Barty og Carlin var nedenunder, stadig vågne – Carlin med en bog i hånden og Barty i gang med at snitte eller undersøge en plante, han havde fundet, før han blandede den med andre ting til en nyttig, bedøvende eller sårrensende creme. Nu var Barty og Carlin langt væk, allerede på vej sydover.


  Der er kun mig.


  Endnu en gang lød dæmpet latter fra lejrbålet. Kelsea overvejede kort at gå derud og forsøge i det mindste at tale med vagterne, men hun slog ideen ud af hovedet. De talte om kvinder eller slag eller måske om gamle kammerater … hendes selskab ville ikke være velkomment. Desuden var hun udmattet efter rideturen og kulden, og hendes lårmuskler gjorde forfærdelig ondt. Hun pustede lygten ud og lagde sig om på siden for at vente på en urolig søvn.


  Næste dag red de langsommere, for vejret var slået om. Der var ikke længere en isnende kulde i luften, men nu lagde en tynd, gusten og klæbende tåge sig overalt. Den svøbte sig om træstammerne og bevægede sig i synlige bølger hen over jorden. Landskabet fladede lidt efter lidt ud, og for hver time der gik, blev der en smule længere mellem skovens træer, som veg tilbage for en tyk underskov. Flere dyr begyndte at vise sig, men de fleste af dem var ukendte for Kelsea: mindre egern og savlende, hundelignende skabninger, der godt kunne have mindet om ulve, men de var fredelige og flygtede, når de fik øje på soldaterne. De så dog ikke en eneste hjort, og da formiddagen var gået, havde Kelsea indkredset endnu en årsag til sin stadig større uro: Der var ikke et eneste fuglefløjt at høre.


  Tågen lod også til at gå vagterne på. Kelsea var blevet vækket flere gange i løbet af natten af den konstante latter fra bålet og havde spekuleret på, om de nogensinde ville holde kæft og lægge sig til at sove. Nu syntes al deres munterhed at være forsvundet med det gode vejr. Efterhånden som dagen skred frem, bemærkede Kelsea, at flere og flere af vagterne kastede urolige og undersøgende blikke bagud, selv om hun ikke kunne få øje på andet end træer.


  Omkring middag gjorde de holdt for at vande hestene ved et lille vandløb, der delte skoven. Carroll fandt et kort frem og stod sammen med flere vagter rundt om det i tæt kreds. Ud fra de små brudstykker af samtalen, som hun opsnappede, forstod Kelsea, at tågen skabte problemer og gjorde det svært at få øje på kendingsmærker i landskabet.


  Hun humpede over til en stor, flad sten ved siden af vandløbet. Det gjorde ulidelig ondt at sætte sig ned. Det føltes, som om hendes lårmuskler blev skrællet af knoglen, når hun bøjede i benene. Efter nogen baksen fik hun sat sig med benene over kors blot for at opdage, at hendes bagdel også var øm efter de mange timer i sadlen.


  Elston, den kraftige, bredskuldrede vagt, der havde redet ved siden af Kelsea under det meste af rejsen, fulgte efter hende hen til klippen og stillede sig op fem fod væk. Da hun kiggede op, lo han ubehageligt og fremviste en mund fuld af knækkede tænder. Hun forsøgte at ignorere ham, mens hun strakte et ben ud og forsøgte at nå foden. Det føltes, som om hendes muskler blev flået i stykker.


  “Øm?” spurgte Elton hende. Hans tænder gav ham problemer med udtalen, og Kelsea måtte tænke sig om et øjeblik, før hun forstod, hvad han mente.


  “Overhovedet ikke.”


  “Kæft, De kan jo dårlig nok bevæge Dem.” Han kluklo og tilføjede så: “Mylady.”


  Kelsea rakte frem og fik fat på tæerne. Hendes lårmuskler skreg, og de føltes som råt kød og som syninger, der gik op og blødte inden i hendes krop. Hun holdt fast i tæerne i måske fem sekunder og gav så slip. Da hun igen kiggede op på Elston, smilede han stadig sit takkede smil. Han sagde ikke mere, men stod der bare, til det igen var tid til at sidde op.


  De slog lejr lige før solnedgang. Kelsea var dårlig nok kommet ned på jorden, før tøjlerne blev snuppet ud af hånden på hende. Hun vendte sig om og så Morgenstjerne føre hoppen væk. Hun åbnede munden for at protestere, men ombestemte sig så og vendte sig om mod resten af livgarden, der også var i gang med deres forskellige opgaver. Hun bemærkede den yngste vagt trække udstyret til hendes telt op af sine saddeltasker.


  “Det gør jeg!” sagde hun højt og gik hurtigt hen over lysningen og holdt hånden frem efter noget værktøj, måske en form for våben, hvad som helst. Hun havde aldrig følt sig mere unyttig.


  Vagten rakte hende en mukkert med bredt hoved. “Der skal faktisk to til at sætte teltet op, Deres Højhed,” sagde han. “Må jeg hjælpe Dem?”


  “Selvfølgelig,” svarede Kelsea glad.


  Når der var én mand til at holde ting og én mand til at banke dem i, var det ingen sag at få teltet rejst, og Kelsea talte med vagten, mens hun arbejdede sig frem med mukkerten. Han hed Pen, og han var ganske rigtigt forholdsvis ung – han virkede ikke til at være mere end tredive, og hans ansigt havde hverken de rynker eller bar spor af det slid, der syntes at være gravet ind i de øvrige vagters ansigter. Han så godt ud, med mørkt hår og et åbent og imødekommende ansigt. Men når hun tænkte efter, var de alle flotte, hendes mors vagter, selv dem over fyrre – selv Elston (når han holdt munden lukket). Men hendes mor kunne da umuligt have valgt sine vagter alene ud fra deres gode udseende?


  Pen var let at tale med. Da hun spurgte til hans alder, fortalte han, at han netop var fyldt tredive for fire dage siden.


  “Du er for ung til at have været i min mors livgarde.”


  “Det er rigtigt, Mylady. Jeg kendte ikke Deres mor.”


  “Men hvorfor tog de så dig med på den her opgave?”


  Pen trak på skuldrene og gjorde en selvforklarende bevægelse mod sit sværd.


  “Hvor længe har du været vagt?”


  “Morgenstjerne fandt mig, da jeg var fjorten år, Mylady. Jeg har været under oplæring lige siden.”


  “Uden nogen regent på Borgen? Har du værnet min onkel?”


  “Nej, Mylady.” En modvillig skygge gled hen over Pens ansigt – så hurtigt, at det muligvis var noget, Kelsea bildte sig ind. “Rigsforstanderen har sin egen livgarde.”


  “Jaså.” Kelsea blev færdig med at hamre en træpløk i jorden. Hun rettede sig op og strakte sig med en grimasse, mens hun følte det knække i ryggen.


  “Er De ved at vænne Dem til tempoet, Deres Højhed? Jeg antager, at De tidligere har foretaget et par lange rejser til hest.”


  “Tempoet er helt fint. Og nødvendigt, forstår jeg.”


  “Ja, det er sandt, Mylady.” Pen sænkede stemmen og så sig omkring. “Vi bliver stærkt forfulgt.”


  “Hvordan ved I det?”


  “Høgene.” Pen pegede op mod himlen. “De har fulgt efter os, lige siden vi forlod Borgen. Vi ankom sent i går, fordi vi havde taget adskillige omveje for at ryste forfølgere af os. Men man kan ikke narre høgene. Den, der kontrollerer dem, er efter os nu …”


  Pen tøvede. Kelsea rakte ud efter endnu en pløk. “Jeg hørte ingen høge i dag,” sagde hun henkastet.


  “Man kan ikke høre morterhøge, Mylady. De bliver trænet til at være tavse. Men fra tid til anden kan man måske alligevel fange et glimt af dem på himlen, hvis man holder øje. De er djævelsk hurtige.”


  “Hvorfor angriber de ikke?”


  “Vi er for mange.” Pen bredte det sidste hjørne af teltet ud, så Kelsea kunne fæstne det med en pløk. “Morterne træner deres høge, ligesom man træner soldater, og de spilder ikke deres kræfter på at angribe en overlegen styrke. De vil forsøge at tage os én ad gangen, hvis de kan.”


  Pen tøvede igen, og Kelsea viftede med mukkerten ad ham. “Du skal ikke være bekymret for at skræmme mig. Jeg må frygte døden, ligegyldigt hvilke historier du så fortæller mig.”


  “Måske, Mylady, men frygt kan i sig selv være hæmmende.”


  “Disse forfølgere – er de sendt ud af min onkel?”


  “Sandsynligvis, Mylady, men høgene tyder på, at Deres onkel får hjælp.”


  “Uddyb.”


  Pen så sig over skulderen. “Det var en utvetydig ordre,” mumlede han. “Det siger jeg, hvis Carroll spørger. Deres onkel har været i kontakt med Den Røde Dronning i årevis. Nogle siger, de har lavet et hemmeligt forbund.”


  Dronningen af Mortmesne. Ingen vidste, hvem hun var, eller hvor hun kom fra, men hun var blevet en magtfuld monark og havde nu i mere end et århundred stået i spidsen for et langt og blodigt regime. Carlin anså Mortmesne for at være en trussel – en alliance med nabokongedømmet kunne være en fordel. Men før Kelsea kunne nå at spørge om mere, var Pen allerede gået videre. “Morterne må egentlig ikke sælge deres våben til tearlingerne, men hvis man har penge nok, kan hvem som helst få fat på en morterhøg på det sorte marked. Jeg vil tro, det er Caden, der er efter os.”


  “Snigmordernes forbund?”


  Pen fnyste. “Et forbund? Så organiserede er de slet ikke, Mylady. Men ja, de er snigmordere, og de er meget dygtige. Rygtet vil vide, at Deres onkel har udlovet en meget stor dusør til den, der kan finde Dem. Caderne elsker den slags udfordringer.”


  “Og vi er ikke så mange, at det vil holde dem tilbage?”


  “Nej.”


  Kelsea fordøjede den oplysning, mens hun så sig omkring. I midten af lejren stod tre vagter tæt om en bunke indsamlet brænde og bandede stygt, da det nægtede at antænde. De øvrige slæbte fældede træer sammen for at lave en grov indhegning rundt om lejren. Årsagen til disse forsvarsværker stod nu klar nok, og Kelsea mærkede en afmægtig rislen af frygt blandet med skyldfølelse. Ni mænd, og de udgjorde nu alle mål sammen med hende.


  “Sir!”


  Carroll kom trampende ud fra skoven. “Hvad er der?”


  “Høg, sir. Fra nordvest.”


  “Godt set, Kibb.” Carroll gned sig over panden og nærmede sig efter et øjebliks overvejelse teltet.


  “Pen, gå hen og hjælp dem med aftensmaden.”


  Pen gav Kelsea et hurtigt, gavtyveagtigt smil, der syntes at udtrykke velvilje, og han forsvandt i skumringen.


  Carrolls øjne var mørke cirkler. “Vi bliver sporet, og nu har de fundet os, Mylady.”


  Kelsea nikkede.


  “Kan De kæmpe?”


  “Jeg kan forsvare mig selv mod en enkelt overfaldsmand med min kniv. Men jeg kender ikke særlig meget til sværd.” Og, gik det pludselig op for Kelsea, hun var blevet trænet i selvforsvar af Barty, der ikke havde en ung mands reflekser. “Jeg er ikke god til at kæmpe.”


  Carroll lagde hovedet på skrå, og der var et glimt af morskab i hans mørke øjne. “Det ved jeg nu ikke, Mylady. Jeg har holdt øje med Dem på vores rejse, og De skjuler Deres gener godt. Men vi har nået det punkt” – Carroll så sig omkring, sænkede stemmen og fortsatte så – “vi har nået det punkt, hvor jeg muligvis må dele mine mænd op for at undgå forfølgelse. Hvis det kommer til det, afhænger mit valg af livvagt til Dem meget af Deres egne evner.”


  “Tjah, jeg læser hurtigt, og jeg ved, hvordan man laver en gryderet.”


  Carroll nikkede bifaldende. “De har humoristisk sans omkring alt det her, Mylady. Det får De også brug for. De er på vej ind i et særdeles farefuldt liv.”


  “I har alle sat jer selv i stor fare for at eskortere mig til Borgen. Er det ikke rigtigt?”


  “Deres mor pålagde os hvervet, Mylady,” svarede Carroll stift. “Vi ville ikke kunne unddrage os med æren i behold.”


  “Du tjente min mor, ikke sandt?”


  “Jo.”


  “Og vil du tjene Rigsforstanderen, når jeg er afleveret på Borgen?”


  “Det har jeg ikke afgjort, Mylady.”


  “Kan jeg gøre noget for at påvirke den beslutning?”


  Han kiggede væk, tydeligt ilde til mode. “Mylady …”


  “Tal frit.”


  Carroll gjorde en hjælpeløs bevægelse med hånden. “Mylady, jeg tror, De er meget stærkere, end man umiddelbart får indtryk af. De slår mig som én, der en dag kan blive en rigtig dronning, men De er dødsmærket, og det er alle, som følger Dem, også. Jeg har familie, Mylady. Børn. Jeg ville ikke bruge mine børn som indsats i et kortspil – og jeg kan ikke sætte deres liv på spil ved at følge Dem. Ikke når sandsynligheden for dårligt udfald er så høj.”


  Kelsea nikkede og skjulte sin skuffelse. “Det forstår jeg godt.”


  Carroll virkede lettet. Måske havde han troet, at hun ville begynde at flæbe. “På grund af min rang og stilling kender jeg ikke til nogen egentlige sammensværgelser mod Dem. De vil måske få mere ud af at spørge Lazarus – eller Morgenstjerne. Han har altid kunnet opdage, hvad der er skjult for andre.”


  “Vi har hilst på hinanden.”


  “Vær på vagt over for Guds Kirke. Jeg tvivler på, at Den Hellige Fader har nogen særlig sympati for Rigsforstanderen, men han bliver nødt til at have sympati for den, der sidder på tronen og har nøglerne til skatkammeret. Han vil spille på udfaldet, præcis ligesom vi andre må.”


  Kelsea nikkede igen. Carlin havde for kun få dage siden sagt stort set det samme.


  “Alle mændene i min eskadron er gode mænd. Det vil jeg sætte mit liv ind på. Når Deres bøddel viser sig, vil det ikke være en af os.”


  “Tak, kaptajn.” Kelsea iagttog vagterne, der endelig fik liv i brændet og begyndte at puste til den lille flamme. “Det bliver nok en farefuld færd fremover.”


  “Ja, det sagde Deres mor for atten år siden, da hun pålagde mig at føre Dem tilbage.”


  Kelsea glippede med øjnene. “Pålagde hun dig ikke at føre mig væk?”


  “Nej. Det var Lazarus, som smuglede Dem ud af slottet, da De var helt spæd. Han er uvurderlig til den slags opgaver.”


  Carroll smilede, da han tænkte på noget, som Kelsea ikke kunne dele. Han havde et pænt smil, men igen noterede Kelsea sig, hvor udtæret hans ansigt var, og hun spekulerede på, om han mon var syg. Hans blik blev hængende på safiren, som endnu en gang var sluppet ud af Kelseas bluse. Han vendte sig brat om og lod hende stå tilbage med et forvirrende virvar af oplysninger, som hun måtte tænke igennem. Hun stak hånden dybt ned i lommen på sin kappe og mærkede den anden ædelsten, som lå der.


  “Deres Højhed!” Pen råbte til hende fra bålet, der nu brændte lystigt. “Der er et lille vandløb mod øst, hvis De vil vaske Dem lidt.”


  Kelsea nikkede, mens hun stadig vendte Carrolls råd i tankerne og forsøgte at analysere det som et praktisk problem. Hun ville få brug for sin egen livvagt og sin egen stab. Hvor skulle hun dog finde folk, der var loyale nok til at modstå Rigsforstanderens trusler og bestikkelser? Man kunne ikke bygge loyalitet på ingenting, og den kunne helt sikkert ikke købes. Men hun ville stadig blive nødt til at spise i mellemtiden.


  Hun ville ønske, at hun havde tænkt på at udspørge Carroll om sin mor. Han havde været livvagt for dronning Elyssa i mange år – han måtte vide alt om hende. Men nej, alle i Dronningens Livgarde aflagde et løfte om tavshedspligt. Han ville ikke røbe noget, ikke engang til Kelsea. Hun bed tænderne sammen. Hun var automatisk gået ud fra, at overgangen til et nyt liv ville bringe alle hemmelighederne til ophør – hun ville jo trods alt være dronningen. Men disse mænd ville ikke være mere villige end Carlin til at give hende den viden, som hun efterlyste.


  Hun havde egentlig tænkt sig, at hun ville bade i aften, når de var stoppet med at ride. Hendes hår var fedtet, og hun var begyndt at kunne lugte sin egen sved, når hun bevægede sig. Det nærliggende vandløb ville tjene til hendes formål, men tanken om at bade under Pens eller Elstons årvågne blik var udelukket. Hun måtte bare leve med snavset og prøve at finde trøst i, at hendes vagter afgjort ikke lugtede bedre. Hun samlede sit fedtede hår og satte det op i en knold, hvorefter hun hoppede ned fra stenen for at finde vandløbet.


  Samme aften var vagterne igen højrøstede omkring lejrbålet. Kelsea lå i sit telt og forsøgte først at sove, men så blev hun virkelig gal. Det var svært nok at falde i søvn med hovedet fuld af spørgsmål, men de konstante udbrud af fordrukken latter gjorde det umuligt. Hun svøbte sin kappe om hovedet, fast besluttet på at ignorere dem. Men da de brød ud i en sjofel sang om en kvinde med en rosetatovering, rev Kelsea endelige kappen af hovedet, tog den på og gik ud af teltet.


  Vagterne havde bredt deres liggeunderlag ud omkring bålet, men det så ikke ud til, at nogen af dem havde været i brug endnu. Luften var tung af en ubehagelig, gæret lugt, som Kelsea sluttede måtte være øl, selv om der aldrig havde været nogen form for alkohol i hytten. Det tillod Carlin ikke.


  Kun Carroll og Morgenstjerne rejste sig, da hun nærmede sig. De lod til at være ædru, mens resten af vagterne bare så på hende uden at glippe med et øje. Elston var faldet i søvn med hovedet på en tyk egeknude.


  “Ønskede De noget, Mylady?” spurgte Carroll.


  Kelsea havde lyst til at skrige ad dem og lade to timers indestængt søvnløshed slippe ud. Men så kiggede hun rundt på deres rødblussende ansigter og ombestemte sig. Carlin sagde, at det var lettere at tale fornuft med en tumling end en fulderik. Desuden afslørede berusede folk i bøgerne ofte hemmeligheder. Måske kunne Kelsea rent faktisk få dem til at tale med hende.


  Hun samlede kappen under sig og satte sig ned mellem Elston og Pen. “Jeg vil vide, hvad der sker, når vi når Nylondon.”


  Pen rettede et fåret blik mod hende. “Hvad der sker?”


  “Vil min onkel prøve at slå mig ihjel, når vi kommer til Borgen?”


  De stirrede alle på hende et øjeblik, indtil Morgenstjerne endelig svarede: “Formentlig.”


  “Deres onkel kan ikke slå nogen ihjel,” brummede Coryn. “Jeg ville være mere bekymret for Caden.”


  “Vi ved ikke, om de er lige efter os,” indvendte den rødskæggede mand.


  “Vi ved ikke noget som helst,” bekendtgjorde Carroll med en hold kæft-stemme, før han igen vendte sig mod Kelsea. “Mylady, ville De ikke hellere ganske enkelt stole på, at vi beskytter Dem?”


  “Det gjorde Deres mor altid,” tilføjede den rødskæggede.


  Kelsea kneb øjnene sammen. “Hvad hedder du?”


  “Dyer, Mylady.”


  “Udmærket, Dyer. Men du har ikke med min mor at gøre. Du har med mig at gøre.”


  Dyer blinkede ugleagtigt i det svage lys. “Jeg var ikke ude på at fornærme Dem, Mylady,” mumlede han lidt efter.


  Hun nikkede og vendte sig igen mod Carroll. “Jeg spurgte om, hvad der sker, når vi når frem.”


  “Jeg tvivler på, at vi rent faktisk må kæmpe os vej ind på Borgen, Mylady. Vi tager Dem med ind i fuldt dagslys. Byen vil være tætpakket med folk her i weekenden, og Rigsforstanderen er ikke modig nok til at slå Dem ihjel, mens alle ser det. Men de vil angribe Dem på Borgen, det er der slet ingen tvivl om.”


  “Hvem er ‘de’?”


  Morgenstjerne svarede. “Det er ikke kun Deres onkel, som gerne vil se Dem død, Mylady. Den Røde Dronning har alt at vinde ved at holde Rigsforstanderen på tronen.”


  “Er slottet inde i Borgen ikke sikkert?”


  “Der er ikke noget slot. Borgen er enorm, men den er ét enkelt bygningsværk: Deres slot.”


  Kelsea rødmede. “Det vidste jeg ikke. Jeg har ikke fået særlig meget at vide om Borgen.”


  “Hvad fanden lærte De i løbet af alle de år?” spurgte Dyer.


  Carroll kluklo. “Du kender jo Barty. Han var en meget dygtig læge, men han var ikke synderlig snakkesalig. Ikke medmindre det drejede sig om en af hans kostbare planter.”


  Kelsea var ikke interesseret i at høre om andre folks oplevelser med Barty. Hun kom Dyers svar i forkøbet og spurgte: “Hvad med vores forfølgere?”


  Carroll trak på skuldrene. “Det er formentlig Caden med lidt assistance fra morterne. Det er muligt, at de høge, som vi har fået øje på, bare er høge, men det tror jeg nu ikke. Deres onkel holder sig ikke for god til at tage imod hjælp fra morterne.”


  “Selvfølgelig ikke,” sagde Elston sløret. Han rejste sig op fra brændeknuden og tørrede savl af mundvigen. “Jeg er da bare overrasket over, at Rigsforstanderen ikke bruger sine egne kvinder som skjolde.”


  “Jeg troede, Tearling var et fattigt land,” afbrød Kelsea. “Hvad kan min onkel tilbyde til gengæld for sådan en alliance? Tømmer?”


  Vagterne skævede til hinanden, og Kelsea mærkede dem forene sig mod hende i tavshed lige så tydeligt, som hvis de havde talt om det.


  “Mylady,” svarede Carroll undskyldende, “mange af os har brugt vores liv på at beskytte Deres mor. Vi holder ikke op med at beskytte hende, bare fordi hun er død.”


  “Jeg har aldrig været i dronning Elyssas livgarde,” dristede Pen sig til at sige. “Kunne jeg ikke …”


  “Pen, du er en del af Dronningens Livgarde.”


  Pen holdt mund.


  Kelsea kiggede rundt i kredsen. “Ved I alle, hvem min far er?”


  De så tilbage på hende i tavst oprør. Kelsea kunne mærke, at hun begyndte at blive hidsig, og hun bed sig hårdt i højre kind, en gammel refleks. Carlin havde ofte advaret hende om, at en regent ikke kunne tillade sig et hidsigt temperament, så Kelsea havde lært at beherske det, når hun var sammen med Carlin, og Carlin troede på det. Men Barty vidste bedre. Det var ham, der havde foreslået Kelsea, at hun skulle bide i noget. Smerten modvirkede vreden, i hvert fald midlertidigt, og ledte den et andet sted hen. Men frustrationerne forsvandt ingen steder hen. Det var ligesom at være tilbage i klasseværelset med Carlin. Disse mænd vidste så meget, men de ville ikke fortælle hende noget som helst. “Nå, men hvad kan I så fortælle mig om Den Røde Dronning?”


  “Hun er en heks,” bekendtgjorde den flotte lyshårede vagt ligeud. Det var første gang, Kelsea hørte ham tale. Bålet oplyste hans ansigt med de skarpe og symmetriske træk. Hans øjne havde en blå, vinterkold farve. Havde hendes mor valgt dem for deres gode udseende? Kelsea veg tilbage fra tanken. Hun havde en meget bestemt forestilling om, hvordan hendes mor måtte have været – en forestilling, der blev skabt i hendes tidligste dage og derefter voksede sig stærkere og smukkere, for hvert år hun var fanget i hytten. Hendes mor var en smuk, godhjertet kvinde, varm og imødekommende, hvor Carlin var kold og fjern. Hendes mor undertrykte aldrig sine følelser. Og en dag ville hendes mor komme hende til undsætning og med brask og bram tage hende med væk fra hytten og dens endeløse rutiner med undervisning og træning og forberedelser. Det tog bare lidt længere tid end forventet.


  Da Kelsea var syv år, havde Carlin en dag taget hende med ind i biblioteket og bedt hende om at sætte sig ned, og så fortalte hun hende, at hendes mor havde været død i mange år. Det satte en stopper for drømmene om flugt, men det forhindrede ikke Kelsea i at konstruere nye og mere overdådige forestillinger: Dronning Elyssa havde været en stor dronning, elsket af hele folket, en helt, som sikrede sig, at de fattige fik mad, og de syge lægehjælp. Dronning Elyssa sad på sin trone og udøvede retfærdighed for dem, der ikke selv kunne opsøge den. Da hun døde, bar de hendes lig i optog gennem byens gader, mens folket græd, og en bataljon fra den tearske hær larmede med sværdene i respektfuld hyldest. Kelsea havde pudset og poleret denne fantasi, indtil hun kunne fremmane den, hvert øjeblik det skulle være. Det dulmede hendes egen frygt for at blive dronning at forestille sig, at når hun som nittenårig vendte tilbage til byen for at indtage tronen, ville de også give hende en parade, og Kelsea ville ride til Borgen omgivet af jubel og gråd, mens hun vinkede venligt og imødekommende hele vejen.


  Men når hun nu kiggede rundt på flokken af mænd om lejrbålet, mærkede hun en prikkende uro. Hvad vidste hun egentlig om sin mor, dronningen? Hvad kunne hun egentlig vide, når Carlin altid havde afvist at fortælle om hende?


  “Arh, Mhurn,” sagde Dyer til den lyshårde mand, mens han rystede på hovedet. “Der er aldrig blevet ført bevis for, at Den Røde Dronning rent faktisk er en heks.”


  Mhurn så hårdt på ham. “Hun er en heks. Det er ligegyldigt, om hun har kraften eller ej. Alle, der har overlevet morternes invasion, ved, at hun er en heks.”


  “Hvad er det med morternes invasion?” spurgte Kelsea interesseret. Carlin havde aldrig forklaret særlig meget om invasionen eller årsagerne til den. For tyve år siden havde morterne invaderet Tearling, hugget sig vej gennem landet og var nået frem til selveste Borgens mure. Og derefter … ingenting. Invasionen var slut. Hvad der så end var sket, var Carlin sprunget lige hen over det i hver eneste historietime.


  Mhurn ignorerede Carroll, der var begyndt at skule vredt ad ham. “Mylady,” fortsatte han, “jeg har en ven, som var med i slaget ved Crithe. Den Røde Dronning sendte tre legioner af den mortiske hær ind i Tearling og gav dem frie tøjler frem mod Nylondon. Ved Crithefloden fandt en regulær nedslagtning sted. Tearske landsbyboere bevæbnet med trækøller kæmpede mod mortiske soldater bevæbnet med jern og stål, og da mændene var døde, blev hver eneste pige og kvinde mellem fem og firs …”


  “Mhurn,” mumlede Carroll. “Husk, hvem du taler til.”


  Elston tog uventet ordet. “Jeg har holdt øje med hende hele dagen, sir. Tro mig, hun er en sej lille dame.”


  Kelsea var tæt på at smile, men lysten svandt hurtigt hen, da Mhurn fortsatte, mens han stirrede ind i ilden, som var han hypnotiseret. “Min ven flygtede fra sin landsby med sin familie, da den mortiske hær nærmede sig. Han forsøgte at krydse Crithefloden og nå frem til de nordlige landsbyer, men han var ikke hurtig nok, og uheldigvis for ham havde han en ung og smuk kone. Hun døde for øjnene af ham, mens den tiende mortiske soldat stadig var inde i hende.”


  “For guds skyld, Mhurn!” Dyer rejste sig og stavrede hen mod udkanten af lejren.


  “Hvor skal du hen?” råbte Carroll.


  “Ja, hvad tror du? Jeg skal pisse.”


  Kelsea havde en mistanke om, at Mhurn havde fortalt historien alene for at chokere hende, og hun holdt derfor ansigtet i ro. Men i samme øjeblik Dyer afledte deres opmærksomhed, sank hun besværet og smagte noget surt bagerst i munden. Det var noget helt andet at høre Mhurns historie end at læse om uindskrænket krigsførelse i en bog.


  Mhurn sænkede aggressivt det lyshårede hoved og så rundt om bålet. “Er der andre, som mener, at den nye dronning ikke bør have den her viden?”


  “Jeg anfægter kun dit valg af tidspunkt, din skiderik,” svarede Carroll stille. “Der bliver rigeligt med tid til dine historier, når først hun sidder på tronen.”


  “Hvis hun når det.” Mhurn havde fundet sit krus, og nu tog han en ordentlig mundfuld og sank krampagtigt. Hans øjne var blodskudte, og han så så træt ud, at Kelsea tænkte, at det formentlig var bedst, hvis han holdt op med at drikke, men hun kunne ikke finde på nogen måde at foreslå det. “I hver eneste landsby, hvor de kom frem, blev der voldtaget og myrdet, Mylady, i en lige linje gennem landet, hele vejen fra Argiverne til murene om Nylondon. De slagtede endda spædbørnene. En mortisk general ved navn Ducarte red hele vejen fra Almontsletten til murene om Nylondon med liget af et tearsk spædbarn spændt fast på skjoldet.”


  Kelsea ville gerne spørge om, hvad der var sket ved Nylondons mure, for det var altid dér, Carlins fortællinger stoppede. Men hun var enig med Carroll: Mhurn måtte vitterlig tøjles. Desuden var hun ikke sikker på, at hun kunne klare flere personlige historier. “Og hvad vil du så sige med det?”


  “Jeg vil sige, at soldater, de fleste soldater, ikke bliver født med trangen til at opføre sig på den måde. De bliver ikke engang trænet til at opføre sig på den måde. Krigsforbrydelser bunder i enten situationen eller lederskabet. Det var ikke situationen – den mortiske hær skar gennem Tearling som en kniv gennem varmt smør. Det var ren afslapning for dem. Brutaliteten og massakrerne fandt sted, fordi det var det, Den røde dronning ønskede skulle finde sted. Ved den sidste folketælling var der over to millioner indbyggere i Tearling, og jeg er ikke sikker på, at de ved, hvor usikker deres position er. Men jeg tænkte, Mylady, at De skulle vide det.”


  Kelsea sank en klump og spurgte så: “Hvad skete der med din ven?”


  “De dolkede ham i maven og lod ham ligge tilbage, så han kunne forbløde, da de rejste videre. De var dog ikke synderlig grundige, og han overlevede. Men den mortiske hær tog hans tiårige datter med i sit følge. Han så hende aldrig i live igen.”


  Dyer kom slentrende tilbage fra træerne og dumpede ned på sit underlag. Kelsea så ind i ilden og tænkte tilbage på en morgen, hvor hun havde siddet ved sit bord i Carlins bibliotek. Carlin viste hende et gammelt kort over grænserne mellem Tearling og Nyropa – en takket linje, der løb ned langs den østlige ende af Reddickskoven og Almontsletten. Carlin nærede stor beundring for Nyropa. Selv i Udvandringens første dage, da grænserne knap nok var trukket endnu, og den sydlige del af Den Nye Verden stadig var kampplads for krigsherrer, havde Nyropa været et blomstrende repræsentativt demokrati, hvor så godt som alle deltog i valgene. Men Den Røde Dronning havde ændret på mange ting – nu hed Nyropa Mortmesne, og demokratiet var forsvundet.


  “Men hvad vil Den Røde Dronning have?” havde Kelsea spurgt Carlin. Hun var ikke spor interesseret i kort og ville bare have undervisningen overstået.


  “Det, som erobrere altid vil have, Kelsea: alting – og det er aldrig nok.”


  Carlins tonefald havde overbevist Kelsea om én ting: Carlin, der ikke frygtede noget i verden, frygtede Den Røde Dronning. Dronningens Livgarde burde heller ikke frygte noget i verden, men da Kelsea nu kiggede sig omkring, så hun en anden historie i deres ansigter. Hun forsøgte at anlægge en lettere tone. “Nå, men så er det nok bedst, jeg ikke lader Den Røde Dronning invadere igen.”


  Dyer fnyste. “Der er uhyggelig lidt, De ville kunne stille op, Mylady, hvis hun kom på den idé.”


  Carroll klappede i hænderne. “Nu da vi har fået vores godnathistorie fra Mhurn, er det på tide at gå til ro. Og hvis nogen af jer vil have et godnatkys fra Elston, er det bare at bede ham om det.”


  Elston smålo ned i sit krus og bredte så sine store arme ud. “Ja da – for alle, der sætter pris på lidt hårdhændet kærlighed.”


  Kelsea rejste sig og strammede sin kappe. “Får I ikke alle sammen tømmermænd i morgen?”


  “Sikkert,” mumlede den mørkhårede vagt, der hed Kibb.


  “Er det virkelig en god idé, at der er så mange af jer, som er fulde på den her rejse?”


  Carroll fnyste. “Lazarus og jeg er de egentlige vagter, Mylady. De andre syv er bare vinduespynt.”


  De brød alle sammen ud i latter, og Kelsea følte sig atter udenfor. Hun vendte sig og gik tilbage mod teltet. Ingen af mændene fulgte efter hende, og hun spekulerede på, om der mon ville være nogen, som bevogtede teltet i nat. Men da hun vendte sig om, var Morgenstjerne lige bag hende. Det var umuligt at tage fejl af hans høje silhuet, selv i mørket.


  “Hvordan gør du det?”


  Han trak på skuldrene. “Det er en særlig evne.”


  Kelsea gik ind i teltet og bandt teltflapperne. Da hun lagde sig i tæpperne, stak hun en hånd ind under kinden. Hun havde taget en tapper mine på ved lejrbålet, men nu rystede hun, først i brystet, og derefter bredte det sig til resten af kroppen. Ifølge Carlin rejste Mortmesne sig truende over nabolandene. Den Røde Dronning krævede kontrol, og det havde hun. Hvis Rigsforstanderen vitterlig var gået i forbund med hende, havde hun endda kontrol over Tearling.


  En hakkende hosten lød henne fra lejrbålet, men denne gang blev Kelsea ikke irriteret over lyden. Hun gravede rundt inde bag kappen og trak den anden halskæde frem. Hun klemte om den med den ene hånd og holdt sin egen safir i den anden. Mens hun stirrede op i toppen af teltet, tænkte hun på voldtagne kvinder og spædbørn for enden af sværd, og det varede meget længe, før søvnen kom.

Kapitel 2

  

  Forfølgelsen
[image: Image]

    Tearling er ikke et stort kongedømme, men det favner en stor variation i geografi og klima. Det midterste af landet er fladt og tempereret, meget af det er frodig landbrugsjord. Mod vest udgøres kongerigets grænse af Tearlinggolfen og bag den Guds Ocean, som først langt inde i Glynn-dronningens regeringstid blev krydset for første gang. Mod syd bliver landet støvet og tørt, efterhånden som det nærmer sig grænsen til Cadare. Ved den nordlige grænse, på den anden side af Reddickskoven, hæver små bakker og bjerge sig og bliver til den ufremkommelige Fairwitchbjergkæde. Og mod øst deler Tearling naturligvis en ujævn grænse med Mortmesne. Som årene gik, og Mortmesnes Røde Regime udviklede sig, så Tearlings monarker med stigende uro mod denne østlige grænse … og med god grund.


    – Tearling som militærnation, martyren Callow

  
Tidligt om morgenen, før solen overhovedet havde tænkt på at hæve sig over horisonten, vågnede dronningen af Mortmesne af et mareridt.
Et øjeblik lå hun lammet og trak vejret i små, hurtige stød, før hun genkendte sine egne gemakkers hjemlige mørkerøde farver. Væggene var beklædt med tearlingeg, og overalt var træet præget med drager, og mønsteret farvet rødt. Dronningens seng var enorm, draperet med højrød silke, sømløs og komfortabel. Men nu var hendes hovedpude gennemblødt af sved. Det var drømmen – den samme drøm, der havde vækket hende i to uger nu: pigen, ilden, manden klædt i lysegråt, hvis ansigt hun aldrig helt kunne se, og endelig den sidste flugt til hendes lands grænser.
Dronningen rejste sig og gik hen til rækken af vinduer, som gav udsyn over byen. Rundt langs karmene gjorde frosten ruderne uigennemsigtige, men i hendes gemakker var der ganske lunt. Glasmagerne i Cadare skabte så forunderlig isolering, at mange hævdede, at de brugte magi, men dronningen vidste, at det ikke var tilfældet. I de omkringliggende kongeriger fandtes kun den magi, som hun tillod, og hun havde ikke givet cadareserne tilladelse til at forhekse deres glas eller noget som helst andet. Men det var imponerende, hvad de kunne med isolering. Hvert år modtog Mortmesne en betragtelig del af sine skatter fra Cadare i form af glas.
Under dronningen lå den kongelige hovedstad, Demesne, stille og mestendels mørk hen. Et blik mod himlen fortalte hende, at det var lige før den fjerde time. Kun bagerne ville være vågne. Slottet under hende var dødstille, for alle vidste, at dronningen ikke stod op før solen.
Ikke før nu.
Pigen, pigen. Hun var det skjulte barn, Elyssas barn, hun kunne ikke være nogen anden. I dronningens drømme var hun robust og mørkhåret, med et stærkt, beslutsomt ansigt og sin mors grønne Raleigh-øjne. Men i modsætning til Elyssa var hun helt jævn at se på, og det forekom på en eller anden måde at være den værste detalje af dem alle – den, som bibragte den største fornemmelse af virkelighed. Resten af drømmen var et sløret virvar af forfølgelse uden tanke for andet end flugt, mens dronningen forsøgte at løbe fra manden i gråt, og hvad der syntes at være en storbrand bag ham. Men da hun vågnede, var det pigens ansigt, som stod tilbage: rundt og almindeligt, ligesom hendes eget engang havde været.
Dronningen ville have fået en af sine seere til at fortolke drømmen, men de var ikke andet end bedragere, som var glade for at klæde sig i slør. Liriane havde været den eneste med nogen form for ægte evne, og nu var Liriane død. Men der var nu heller ikke behov for synet. De finere detaljer stod måske ikke klart, men den bredere betydning af drømmen var ikke til at tage fejl af: katastrofe.
En dyb, guttural lyd hørtes bag hende, og dronningen snurrede omkring. Men det var bare slaven i hendes seng. Han havde udført et godt stykke arbejde, og hun havde beholdt ham natten over – et godt knald jog med det samme drømmene på flugt. Men hun afskyede snorken. Hun betragtede ham med smalle øjne et øjeblik, mens hun ventede på at se, om han gjorde det igen.
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